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Bruksanvisning - Läs igenom bruksanvisningen noggrant och f�rst� inneh�llet 
innan du använder maskinen.

 - Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.

 - Please read the operator’s manual carefully and make sure 
you understand the instructions before using the machine.

 - Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

 - Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
aseg�rese de entender su contenido antes de utilizar la m��uina.

 - Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

 - Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

 - Leia as instru��es para o uso com toda a aten��o e 
compreenda o seu conte�do antes de fazer uso da m��uina. 

TS 300 E
BG Ръководство за употреба. Моля, прочетете внимателно 

ръководството за експлоатация и се уверете, че разбирате 
инструкциите, преди да използвате машината

Превод от английски език
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Символът 

 
FR -Informations Concernant L’environnement GB - Environmental Information 

Le symbole  sur le produit ou sur son emballage indique 
que ce produit ne doit pas être traité comme déchet ménager.  
Il doit obligatoirement être déposé au point de collecte prévu 
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En 
vous conformant à une procédure d'enlèvement correcte du 
produit devenu obsolète, vous aiderez à prévenir tout effet 
nuisible à l'environnement et à la santé, qu'une manipulation 
inappropriée de celui-ci pourrait autrement provoquer. Pour de 
plus amples informations sur le recyclage de ce produit, 
veuillez contacter votre mairie ou collectivité locale, la 
déchetterie de votre localité ou le magasin où vous avez 
acheté le produit.  

The symbol  on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please 
contact your local council office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the 
product.  

DE - Umweltinformation IT - Informazioni di Carattere Ambientale 

Das Symbol  auf dem Produkt bzw. auf der 
Produktverpackung gibt an, dass dieses Produkt nicht als 
Hausmüll behandelt werden darf. Zur Entsorgung ist es an 
einen entsprechenden Recycling-Punkt für elektrische und 
elektronische Geräte zu bringen. Durch die umweltgerechte 
Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, potentielle 
Folgeschäden an der Umwelt und Gesundheitsschäden zu 
verhindern. Ausführlichere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie auf Wunsch von Ihrem Stadt- 
oder Gemeinderat, den für die Hausmüllentsorgung 
zuständigen Behörden oder dem Geschäft, in dem Sie dieses 
Produkt gekauft haben.  

Il simbolo  che appare sul prodotto o sulla confezione 
indica che il prodotto non può essere smaltito come rifiuti 
domestici. Invece deve essere consegnato all’inerente punto 
di raccolta per il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici. 
Assicurandosi che questo prodotto venga smaltito 
correttamente, si aiuta a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la sanità delle persone, che 
potrebbero altrimenti essere causate con l’incorretto 
smaltimento di questo prodotto. Per ulteriori informazioni 
dettagliate sullo smaltimento, si prega contattare il locale 
comune, il servizio dello smaltimento dei rifiuti oppure il 
negozio dove il prodotto è stato acquistato.  

ES - Información Ecológica NL - Informatie met betrekking tot het milieu 

El símbolo  en el producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como desperdicio doméstico. 
Deberá por lo tanto depositarse en el punto de recogida 
aplicable para el reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos. Asegúrese de eliminar este producto 
correctamente, ayudará así a evitar consecuencias 
potenciales negativas para el medio ambiente y la salud 
humana, que podrían de lo contrario ocurrir con el manejo 
inapropiado de los residuos de este producto. Para obtener 
información más detallada sobre el reciclado de este produc-
to, contacte con la oficina municipal local, con el servicio de 
eliminación de desperdicios domésticos o con la tienda donde 
compró el producto.  

 

Het symbool  op het product of de verpakking betekent 
dat dit product niet mag worden behandeld als gewoon 
huishoudelijk afval, maar in plaats daarvan moet worden 
ingeleverd bij het punt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Door dit product correct te 
verwijderen helpt u om de negatieve gevolgen die een 
verkeerde verwerking van dit product kan hebben voor het 
milieu en de gezondheid te voorkomen. Voor verdere 
informatie over recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, de relevante dienst voor de 
verwerking van huishoudelijk afval of de winkel waar u het 
product hebt gekocht.  

 

SE - Miljöinformation P - Informação Ambiental 

Symbolen  på produkten eller dess förpackning indikerar 
att denna produkt ej kan hantera som hushållsavfall. Den skall 
i stället överlämnas till passande återvinningsstation för 
återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att 
se till att denna produkt omhändertas ordentligt kan du hjälpa 
till att motverka potentiella negativa konsekvenser på miljö 
och människor, vilka annars kan orsakas genom oriktig 
avfallshantering av denna produkt. För mer detaljerad 
information om återvinning av denna produkt, kontakta din 
kommun, din hushållsavfallsservice eller affären där du köpte 
produkten.  

 

O simbolo existente no produto ou na respectiva 
embalagem indica que o produto não pode ser tratado como 
lixo doméstico. Por conseguinte, deverá ser depositado no 
ponto de recolha aplicável para efeitos de reciclagem de 
equipamento eléctrico e electrónico. Ao assegurar-se de que 
a deposição deste produto é efectuada da forma correcta, 
estará a contribuir para evitar consequências potencialmente 
negativas para o ambiente e a saúde humana, que, de outro 
modo, poderiam ser causadas pelo manuseamento 
inadequado deste produto. Para mais informações sobre a 
reciclagem deste produto, contacte o gabinete municipal da 
sua localidade, o serviço de recolha de lixos domésticos ou a 
loja onde adquiriu o produto.  

 

 
 
 
 
 
 

  

 върху продукта или опаковката показва, че този продукт не може да се третира като 
домакински отпадък. Вместо това той се предава в съответния пункт за събиране на отпадъци за 
рециклиране на електрическо и електронно оборудване. С правилното изхвърляне на този продукт 
Вие ще предотвратите потенциални отрицателни последици върху околната среда и човешкото 
здраве, които в противен случай биха могли да бъдат причинени от неправилно третиране на този 
продукт като битов отпадък. За по-подробна информация относно рециклирането на този продукт, 
моля, свържете се с Вашата община, службата за изхвърляне на битови отпадъци или магазина, от 
който сте закупили продукта.
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CE ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Husqvarna AB, SE-433 81 Гьотеборг, Швеция, тел: + 46-31-949000, декларира с 
изключителна отговорност, че Husqvarna TS 300 E, с дата на серийните номера от 
2010 г. и нататък (годината е ясно посочена в таблицата с рейтинг, последвана от 
серийния номер), отговаря на изискванията на ДИРЕКТИВА НА СЪВЕТА:

• От 17 май 2006 г. „относно машини” 2006/42/EС.
• От 15 май 2004 г. „относно електромагнитната съвместимост” 2004/108/EС.
• От 12 май 2006 г. „относно електрическото оборудване” 2006/95/EС.
• �От 8 май 2000 г. „относно шумовите емисии в околната среда“ 2000/14 / ЕС. 

Оценка на съответствието съгласно приложение V.
• От 8 юни 2011 г. относно „ограничаването на употребата на някои опасни 
вещества“ 2011/65 / ЕС.

Прилагат се следните стандарти: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006,  
EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-11:2000, EN 12418+ A1:2009.

Гьотеборг 12 април 2015 г.

Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Suède, tél.: +46-
31-949000, déclarons sous notre seule respondabilité 
que la Husqvarna TS 300 E à partir des numéros de série 
de l’année 2010 (l’année est indiquée clairement sur la 
plaque signalétique suivie d’un numéro de série) auquel 
se réfère ce document est conforme aux dispositions des 
DIRECTIVES DU CONSEIL:
•  du 17 mai 2006 ”directive machines” 2006/42/CE
•  du 15 décembre 2004 ”compatibilité électromagnéti-

que” 2004/108/CEE.
•  du 12 décembre, 2006 "relatives aux équipements 

électriques" 2006/95/CE.
du 8 mai 2000 ”émissions sonores dans 
l’environnement” 2000/14/CE. Estimation de la 
conformité effectuée selon l’Annexe V.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: 
EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/
A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-11:2000, EN 
12418+A1:2009.

FR - ASSURANCE DE CONFORMITÉ UE GB - EC DECLARATION OF CONFORMITY

Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Sweden, tel: +46-
31-949000, declares under sole responsibility that the 
Husqvarna TS 300 E dating from 2010 serial numbers 
and onwards (the year is clearly stated on the rating plate, 
followed by the serial number), complies with the require-
ments of the COUNCILíS DIRECTIVE:

•  of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC
•  of December 15, 2004 ”relating to electromagnetic 

compatibility” 2004/108/EC.
•  of December 12, 2006 ”relating to electrical equipment” 

2006/95/EC.

The following standards have been applied: EN ISO 
12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, 
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-11:2000, EN 12418+
A1:2009.

Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Schweden, Tel.: 
+46 31 949000, versichert hiermit, dass die Husqvarna 
TS 300 E von den Seriennummern des Baujahrs 2010 
an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem Typenschild 
angegeben, mitsamt der nachfolgenden Seriennummer) 
den Vorschriften folgender RICHTLINIEN DES RATES 
entsprechen:
•  vom 17. Mai 2006 „Maschinen-Richtlinie’ 2006/42/EG
•  vom 15. Dezember 2004 ”über elektromagnetische 

Verträglichkeit” 2004/108/EWG.
•  vom 12. Dezember 2006 „betreffend elektrische Be-

triebsmittel’ 2006/95/EG.

Folgende Normen wurden angewendet: EN ISO 
12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, 
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-11:2000, EN 12418+
A1:2009.

DE - EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Svezia, tel: +46-31-
949000, certi  ca con la presente che la Husqvarna TS 
300 E a partire dai numeri di serie del 2010 (l’anno viene 
evidenziato nel marchio di fabbrica ed è seguito da un 
numero di serie) è conforme alle disposizioni della DIRET-
TIVA DEL CONSIGLIO:

•  del 17 maggio 2006 ”sulle macchine” 2006/42/CE
•  del 15 dicembre 2004 ”sulla compatibilità elettromag-

netica” 2004/108/CE.
•  del 12 dicembre 2006 ’riguardanti le apparecchiature 

elettriche” 2006/95/EC.

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 
12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, 
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-11:2000, EN 12418+
A1:2009.

•

Directive 2011/65/UE du 8 juin 2011 à « relative à la 
limitation de l'utilisation de certaines substances 
dangereuses ».

•

vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende 
Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien 
vorgesehenen Geräten und Maschinen” 2000/14/EG. 
Bewertung der Konformität wurde im Sinne von 
Anhang V durchgeführt.

•

vom 8. Juni 2011 ”zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe” 2011/65/EU.

•

dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore 
nell’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformità 
eseguita ai sensi dell’Allegato V.

•

dell'8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune 
sostanze pericolose" 2011/65/EU.

•

of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in the 
environment” 2000/14/EC. Conformity assessment 
according to Annex V.

•

of June 08, 2011 on the 'restriction of use of certain 
hazardous substances' 2011/65/EU.

•

Göteborg, le 12 avril 2015

Helena Grubb
Vice-président, équipements de construction 
Husqvarna AB
(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable 
de la documentation technique.)

Gothenburg 12 April 2015

Helena Grubb
Vice President, Construction Equipment Husqvarna AB
(Authorized representative for Husqvarna AB and 
responsible for technical documentation.)

Göteborg, den 12. April 2015

Helena Grubb
Vice President, Construction Equipment Husqvarna AB
(Bevollmächtigter Vertreter für Husqvarna AB, 
verantwortlich für die technische Dokumentation.)

Göteborg, 12 aprile 2015

Helena Grubb
Vicepresidente, costruzione Husqvarna AB
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e 
responsabile della documentazione tecnica.)

Хелена Груб
Вицепрезидент, Строителна техника Husqvarna 
AB (Оторизиран представител на Husqvarna AB 
и отговорен за техническата документация.)
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Puissance, kW 2,2 kW (3 CV) 2,9 kW (4 CV)

Tension (±5%), V 230 (50 Hz) 400 (50 Hz)

Amperage, A 10 11,5

Pompe 13 W, 230 V 13 W, 230 V

Vitesse moteur, tr/min 2800

Vitesse de rotation du disque, 
tr/min

2800

Protection électrique IP 54

Profondeur de coupe (E) à 
90°, mm

Ø 350 = 100

Ø 300 = 75

Profondeur de coupe (E) à 
90°, mm

Ø 350 = 65

Ø 300 = 45

Longueur de coupe (L), mm E = 15 - 610

E = 50 - 570

Largeur utile (à droite) (l), mm 310

Dimensions (mm) L x l x h 1120 x 620 x 1230 (sur pieds)

1120 x 620 x 650 (établi)

Poids (suivant version), kg ±80 Châssis 47

Tête 33

Refroidissement du disque Arrosage dans carter de 
disque

Capacité minimum du bac, 
litres

40

Pompe à eau 28 W - débit : 8 l/mn.

Alimentation 230 V 
(H07-RNF 3 x 1,52 - Lg 3 m)

400 V
(H07-RNF 4 ou 5 x 1,52 - Lg 
3 m)

115 V
(H07-RNF 3 x 2,52 - Lg 3 m)

Émissions sonores (voir remarque 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 112

Niveau de puissance sonore garanti dB(A) 113

Niveaux sonores (voir remarque 2)

Niveau de pression acoustique au niveau des oreilles 
de l’utilisateur, dB(A)

105

Niveaux de vibrations, ahv (voir remarque 3)

Poignée, m/s2 3,2

Remarque 1: Émission sonore dans l’environnement mesurée 
comme puissance acoustique (LWA) selon EN 12418.
Remarque 2: Niveau de pression sonore conformément à EN 
12418. Les données reportées pour le niveau de pression sonore 
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) 
de 1,0 dB (A).
Remarque 3: Niveau de vibrations conformément à EN 12418. 
Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une 
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 m/s2.

FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES GB - TECHNICAL DATA

Power, kW 2,2 kW (3 CV) 2,9 kW (4 CV)

Voltage (±5%), V 230 (50 Hz) 400 (50 Hz)

Current, A 10 11,5

Pump 13 W, 230 V 13 W, 230 V

Motor speed, rpm 2800

Disc speed, rpm 2800

Electrical protection IP 54

Depth of cut (E) at 90°, mm Ø 350 = 100

Ø 300 = 75

Depth of cut (E) at 45°, mm Ø 350 = 65

Ø 300 = 45

Length of cut (L), mm E = 15 - 610

E = 50 - 570

Useable width (to the right) 
(l), mm

310

Dimensions (mm) l x w x h 1120 x 620 x 1230 (with legs)

1120 x 620 x 650 (bench)

Weight (depending on model), 
kg

±80 Chassis 47

Head 33

Disc cooling Water spray into the disc 
casing

Minimum tank capacity, l 40

Water pump 28 W - débit : 8 l/mn.

Electricity supply 230 V 
(H07-RNF 3 x 1,52 - Lg 3 m)

400 V
(H07-RNF 4 ou 5 x 1,52 - Lg 
3 m)

115 V 
(H07-RNF 3 x 2,52 - Lg 3 m)

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 112

Sound power level, guaranteed dB(A) 113

Sound levels (see note 2)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 105

Vibration levels, ahv (see note 3)

Handle, m/s2 3,2

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound 
power (LWA) in conformity with EN 12418.
Note 2: Noise pressure level according to EN 12418. Reported 
data for noise pressure level has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 1.0 dB(A).
Note 3: Vibration level according to EN 12418. Reported data for 
vibration level has a typical statistical dispersion (standard devia-
tion) of 1 m/s2.

Мощност, kW 2,2 kW (3 CV) 2,9 kW (4 CV)
Напрежение (±5%), V 230 (50) Hz 400 (50) Hz
Номинален ток, А 10 11,5
Помпа 13 W, 230 V 13 W, 230 V
Скорост на мотора, rpm 2800
Скорост на диска, rpm 2800
Степен на защита IP54

Емисии на шума (виж бележка 1)
Ниво на звук, измерено dB (A) 112
Ниво на звук, гарантирано dB (A) 113
Нива на звука (виж бележка 2)
Ниво на звуково налягане в ухото на 
оператора, dB (A)

105

Нива на вибрациите, ahv (виж бележка 3)
Дръжка, m/s2 3,2

Дълбочина на рязане (Е) при 90о, mm
Ø 350 = 100
Ø 300 = 75

Дълбочина на рязане (Е) при 45о, mm
Ø 350 = 65
Ø 300 = 45

Дължина на рязане (Д), mm
Е = 15 – 610
Е = 50 – 570

Работна широчина (вдясно) (l), mm 310

Размери (mm) Д х Ш х В
120 х 620 х 1230 (с крака)

120 х 620 х 650 (раб. маса)

Тегло (в зависимост от модела), kg
±80 Шаси 47

Глава 33
Охлаждане на диска Водно впръскване в диска
Минимален капацитет на резервоара, l 40
Водна помпа 28 W, дебит 8 l/min

Електрозахранване

230 V
(H07-RNF 3 x 1,52 – дължина 3 m)

400 V
(H07-RNF 4 или 5 х1,52 – дължина 3 m)

115 V
(H07-RNF 3 x 2,52 – дължина 3 m)

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Забележка 1: Емисии на шум в окоолната среда, измерени като звук мощност (LWA) в съответствие с 
EN 12418.
 
Забележка 2: Ниво на налягане на шума, съгласно EN 12418. Отчетените данни за налягане на шума 
имат типична статистическа дисперсия (стандартно отклонение) от 1,0 dB(A).

Забележка 3: Ниво на вибрациите в съответствие с EN 12418. Отчетените данни за нива на 
вибрациите имат типична статистическа дисперсия (стандартно отклонение) от 1 m/s2.
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Забележка: Настройка на TS 300 E е за диск Ø 350
(Фабрични настройки за Ø 300)

Предупреждение: Описаната процедура за настройка е за неинсталиран диск

1. Плъзнете кабелите през пластмасовото ухо, 
прикрепено към рамото на TS 300E. Бъдете 
внимателни, за да запазите ел. кабели и маркуча за 
вода далеч от винта за настройка, разположен отзад.

3. Наклонете главата на машината, за да получите 
достъп до центриращия щифт.

5. Поставете шпиндела на главата в горния отвор на 
TS 300E.

2. Отстранете гайката и шайбата с 30 mm гаечен 
ключ. В комплекта е включен UK гаечен ключ.

4. Извадете главата, като я издърпате към предната 
част, за да получите достъп до оста на главата от 
отвора на долното рамо на TS300E.

6. Поставете центриращия щифт в корпуса. Дръжте 
главата хоризонтално и завийте шайбата и гайката с 
30 mm гаечен ключ (UK гаечен ключ)

Предупреждение: винаги проверявайте дали главният шпиндел е поставен в десния отвор за 
използвания диск

(долен отвор за Ø 300; горен отвор за Ø 350).
Моля, уверете се, че електрическите кабели не се притискат.
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FIG: 1
ABB:1ФИГ. 1
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FIG: 6-2
ABB: 6-2

FIG: 6-3
ABB: 6-3

FIG: 6-4
ABB: 6-4

FIG: 4-4
ABB: 4-4

FIG: 5
ABB: 5

FIG: 6-1
ABB: 6-1

FIG: 4-1
ABB: 4-1

FIG: 4-2
ABB: 4-2

FIG: 4-3
ABB: 4-3

FIG: 2
ABB: 2

FIG: 3
ABB: 3 

FIG: 4
ABB: 4

1

2

3

FIG: 7-1
ABB: 7-1

FIG: 7-2
ABB: 7-2

FIG: 7-3
ABB: 7-3
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ФИГ. 4-1

ФИГ. 6-2

ФИГ. 7-1

ФИГ. 4-4

ФИГ. 3

ФИГ. 4-2

ФИГ. 6-3

ФИГ. 7-2

ФИГ. 5

ФИГ. 4

ФИГ. 4-3

ФИГ. 6-4

ФИГ. 7-3

ФИГ. 6-1
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FIG: 9
ABB: 9

FIG: 8-1
ABB: 8-1

FIG: 8-2
ABB: 8-2

C

C

FIG: 7-4
ABB: 7-4

A

A

B

ФИГ. 7-4

ФИГ. 9

ФИГ. 8-1 ФИГ. 8-2
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УВОД КЪМ РЪКОВОДСТВОТО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Преди да напусне фабриката, всяка машина преминава през строга програма за инспекция, в която 
всичко се проверява на момента.
Следването на инструкциите ще гарантира, че Вашата машина ще работи дълго при нормални ра-
ботни условия.
Съветите за потребителя и резервните части, споменати в този документ, са дадени като указание и 
не следва да се разбират като гаранция. Не се предоставя гаранция в случай на грешки или про-
пуски, или за повреди, настъпили по време на доставката, както и за такива, причинени от дизайна 
или употребата на машината. Ние полагаме извънредни грижи за качеството на нашите продукти и 
си запазваме правото да правим всякакви технически промени с цел подобрение без предупрежде-
ние.
Този документ ще:
	 • предостави на потребителя: информация за машината
	 • предостави информация за възможните му употреби
	 • �предотврати злополуки вследствие на неправилна употреба от необучен персонал, по вре-

ме на поддръжка, ремонти, основни ремонти, работа или транспорт
	 • подобри надеждността и издръжливостта на машината
	 • �осигури правилна употреба, редовна поддръжка и бързото намиране на повредите, за да се 

намалят разходите за ремонт и спиране на машината.

Използването на символи (цветни) на машините и в ръководството представляват съвети за Вашата 
безопасност.

Производителят не поема каквато и да е отговорност вследствие на неправилна 
употреба или провеждани модификации.

Ръководството трябва да е винаги налично на работното място.
То трябва да бъде прочетено и използвано от персонала, който инсталира или използва 
машината.
За максимална безопасност трябва да се спазват и задължителните технически разпоред-
би, които са в сила в страната, в която се използва машината.

Оборудването отговаря на изискванията на EN61000-3-11 и подлежи на условно свързване 
към електрическата мрежа. То може да бъде свързано след консултация със специалиста, 
извършващ доставката. Оборудването ще бъде свързано към мрежовото захранване само 
с импеданс под 0,49 Ohm. Импедансът на системата в интерфейсната точка може да бъде 
получен от специалиста, извършващ доставка. Ако захранването с мрежата има по-висок 
импеданс на системата, при стартиране на оборудването могат да се появят кратки спадо-
ве на напрежението. Това може да повлияе на работата на други апарати, например мига-
щи светлини.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is
checked minutely. 
Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.
The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not consti-
tute an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occur-
ring during delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the qua-
lity of our products and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without
warning.
This document will:

• provide the user with: information about the machine
• information about its possible uses
• prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs, ove-

rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and

downtime.

The manual should always be available at the place of work.

It should be read and used by any person installing or using the machine.

The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

PREFACE TO THE MANUAL

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

WARNING Danger symbol

OBLIGATION Blue background, white marking : obligatory safety
+ red marking : movement forbidden

WARNING Black triangle and marking on a yellow background : danger if not
adhered to. Risk of injury to the user or third parties, with possibility
of damage top the machine or the tool.

INTERDICTION Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INDICATION Information - Instruction: special instructions concerning use and ins-
pection.

!

The Equipment fulfills the requirements in EN61000-3-11 and is subject for conditional connection 
to the mains. It may be connected in consultation with the supply authority. The equipment will 
only be connected to the mains supply with impedance lower than 0,49 Ohm. The system 
impedance at the interface point may be obtained from the supply authority

If the mains supply has higher system impedance, short voltage dips may appear when the 
equipment is started. This may influence the operation of other apparatuses, e.g flickering lights.

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЕН F Символ за опасност

ЗАДЪЛЖИТЕЛЕН F Син фон, бяло обозначение: задължителна безопасност
+ червено обозначение: забранено е движението

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЕН F Черен триъгълник и обозначение на жълт фон : 
опасност, ако не се спазва. Опасност от нараняване 
на потребителя или трети страни, с възможност за 
повреда върху машината или инструмента.

ЗАБРАНИТЕЛЕН F Червен кръг със или без лента: използването или 
присъствието забранено.

УКАЗАТЕЛЕН F Информация – инструкция: специални инструкции 
относно употребата и проверката.

Та
ше
в-
Га
лв
ин
г О
ОД

 

ww
w.

ta
sh

ev
-g

alv
ing

.co
m



12
14

En
gl

ish

This symbol indicates that the machine is in
conformance with the applicable European
directive.

• Tools : Water lubricated diamond disc
diameter 300 mm - diameter 350xmm
(D)- bore 25.4 mm (AL).
(Information from your usual supplier).

Any application not corresponding with the inten-
ded use (use of a saw blade, abrasive disc, etc) is
prohibited.

Saw blade
Carborundum

disc

The disc cutter is designed to provide safe and reliable
service in operating conditions corresponding with the
instructions, but it can present dangers for the user and
risks of damage, consequently regular on site inspection
is necessary to ensure :
•�Perfect technical condition (use for the purpose for

which it is intended and taking into account any risks,
and correction of any malfunction detrimental to safety).

• Use of a diamond disc for water lubricated cutting of
marble, stone, granite, brick and facings (porcelain,
glazed tiles, ceramics, etc). The use of any other disc
is forbidden (abrasive, saw, etc).

• Competent personnel (qualifications, age, training,
education) who have studied the manual in detail
before starting work: any fault of an electrical or other
nature must be checked by a competent person (elec-
trician, maintenance foreman, authorized dealer, etc).

• That the warnings and instructions marked on the
machine are followed (adequate personal protection,
correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out without
prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodical
checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for repairs.

• Use : Sawing marble, stone, granite, brick, cement
and all facings (porcelain, glazed tiles, ceramics, etc).

SPECIAL INSTRUCTIONS

Use1

Instruction plate

TYPE LAIRESEPYT
FABRICATION
YEAR

REWOPTHGIEW

VOLTAGE

FREQUENCY
INTENSITY

MAXI TOOL

BORE
SPEED

N° SERIE

ANNEE DE
FABRICATION

PUISSANCE

PLAGE DE
TENSION

FREQUENCE

INT. UTIL.

WkgKELITU ESSAM

V

A

Hz

mm

mm

Ø MAXI OUTIL

Ø ALESAGE

T/MN - RPM

MANUFACTURER

• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean.
• Check the supply cable lead periodically.
• Always keep alert when working.
• Check the mounting of the components (abnormal

vibration).

SEE FIG. 1

Chassis-tank
Leg
Water pump
Retaining jack
Tightening handle
Transport wheels
Drain plug
Motor
Lack of voltage switch
Carrying handles
Disc casing
Housing cover
Movable table
Table stop
Movable table stop
Manufacturer's plate
Cutting guide
Table locking
Operating handle

Dismantle your machine into two parts.
TABLE PART (SEE FIG 2)
• Remove the table by tilting it slightly so as to clear the 
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Този символ показва, че машината е в съответствие с приложимата европейска директива.

СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ

1 УПОТРЕБА

2 ПРОВЕРКА И ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА

Режещият диск е проектиран да осигурява безопасна и надеждна работа при експлоатационни 
условия, съответстващи на инструкциите. Може обаче да представлява опасност за потребителя и 
да възникнат рискове от повреда. Следователно е необходимо редовно оглеждане на място, за да се 
гарантират:
	 • �Перфектното техническо състояние (използвайте за целта, за която е предназначен, вземайки 

предвид всички рискове като коригирате всяка възникнала неизправност).
	 • �Използването на диамантен диск за мокро рязане на мрамор, камък, гранит, тухли и облицовки 

(порцелан, глазирани керемиди, керамика и т.н.). Използването на какъвто и да е друг диск е 
забранено (абразив, трион и т.н.).

	 • �Че персоналът (квалификация, възраст, обучение, образование) се е запознал подробно 
с упътването, преди да започне работа: всяка повреда от електрически или друг характер 
трябва да бъде проверена от компетентно лице (електротехник, ръководител на техническото 
обслужване, оторизиран търговец и т.н.).

	 • �Че предупрежденията и инструкциите, отбелязани на машината, се спазват (подходяща лична 
защита, правилна употреба, общи инструкции за безопасност и т.н.).

	 • �Че няма да се допусне промяна, модификация или добавка в ущърб на безопасността без 
предварително разрешение от производителя.

	 • Че интервалите за поддръжка и препоръчителни периодични проверки ще бъдат спазвани.
	 • Че за ремонти ще се използват само оригинални резервни части.

• След получаване на машината проверете състоянието ѝ.
• Винаги я поддържайте добре почистена.
• Периодично проверявайте захранващия кабел.
• Винаги внимавайте, когато работите.
• Проверете монтажа на компонентите (при необичайни вибрации).

• Употреба:  Рязане на мрамор, камък, гранит, тухли, цимент и всякакви облицовки (порцелан, 
глазирани керемиди, керамика и т.н.).
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This symbol indicates that the machine is in
conformance with the applicable European
directive.

• Tools : Water lubricated diamond disc
diameter 300 mm - diameter 350xmm
(D)- bore 25.4 mm (AL).
(Information from your usual supplier).

Any application not corresponding with the inten-
ded use (use of a saw blade, abrasive disc, etc) is
prohibited.

Saw blade
Carborundum

disc

The disc cutter is designed to provide safe and reliable
service in operating conditions corresponding with the
instructions, but it can present dangers for the user and
risks of damage, consequently regular on site inspection
is necessary to ensure :
•�Perfect technical condition (use for the purpose for

which it is intended and taking into account any risks,
and correction of any malfunction detrimental to safety).

• Use of a diamond disc for water lubricated cutting of
marble, stone, granite, brick and facings (porcelain,
glazed tiles, ceramics, etc). The use of any other disc
is forbidden (abrasive, saw, etc).

• Competent personnel (qualifications, age, training,
education) who have studied the manual in detail
before starting work: any fault of an electrical or other
nature must be checked by a competent person (elec-
trician, maintenance foreman, authorized dealer, etc).

• That the warnings and instructions marked on the
machine are followed (adequate personal protection,
correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out without
prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodical
checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for repairs.

• Use : Sawing marble, stone, granite, brick, cement
and all facings (porcelain, glazed tiles, ceramics, etc).

SPECIAL INSTRUCTIONS

Use1

Instruction plate

TYPE LAIRESEPYT
FABRICATION
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REWOPTHGIEW

VOLTAGE

FREQUENCY
INTENSITY

MAXI TOOL

BORE
SPEED
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FABRICATION
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TENSION

FREQUENCE

INT. UTIL.

WkgKELITU ESSAM

V

A

Hz

mm

mm

Ø MAXI OUTIL

Ø ALESAGE

T/MN - RPM

MANUFACTURER

• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean.
• Check the supply cable lead periodically.
• Always keep alert when working.
• Check the mounting of the components (abnormal

vibration).

SEE FIG. 1

Chassis-tank
Leg
Water pump
Retaining jack
Tightening handle
Transport wheels
Drain plug
Motor
Lack of voltage switch
Carrying handles
Disc casing
Housing cover
Movable table
Table stop
Movable table stop
Manufacturer's plate
Cutting guide
Table locking
Operating handle

Dismantle your machine into two parts.
TABLE PART (SEE FIG 2)
• Remove the table by tilting it slightly so as to clear the 
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• Инструменти: Диамантен диск за мокро рязане с външен диаметър 300 mm или 
350 mm, и диаметър на отвора 25,4 mm (AL). (Информация от Вашия доставчик.)

Идентификационна табелка
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This symbol indicates that the machine is in
conformance with the applicable European
directive.

• Tools : Water lubricated diamond disc
diameter 300 mm - diameter 350xmm
(D)- bore 25.4 mm (AL).
(Information from your usual supplier).

Any application not corresponding with the inten-
ded use (use of a saw blade, abrasive disc, etc) is
prohibited.

Saw blade
Carborundum

disc

The disc cutter is designed to provide safe and reliable
service in operating conditions corresponding with the
instructions, but it can present dangers for the user and
risks of damage, consequently regular on site inspection
is necessary to ensure :
•�Perfect technical condition (use for the purpose for

which it is intended and taking into account any risks,
and correction of any malfunction detrimental to safety).

• Use of a diamond disc for water lubricated cutting of
marble, stone, granite, brick and facings (porcelain,
glazed tiles, ceramics, etc). The use of any other disc
is forbidden (abrasive, saw, etc).

• Competent personnel (qualifications, age, training,
education) who have studied the manual in detail
before starting work: any fault of an electrical or other
nature must be checked by a competent person (elec-
trician, maintenance foreman, authorized dealer, etc).

• That the warnings and instructions marked on the
machine are followed (adequate personal protection,
correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out without
prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodical
checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for repairs.

• Use : Sawing marble, stone, granite, brick, cement
and all facings (porcelain, glazed tiles, ceramics, etc).

SPECIAL INSTRUCTIONS
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MANUFACTURER
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• Always keep alert when working.
• Check the mounting of the components (abnormal

vibration).

SEE FIG. 1
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Ø МАКС. НА ИНСТРУМЕНТА
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СКОРОСТ

СЕРИЕН НОМЕР

ГОДИНА НА ПРОИЗВОДСТВО

МОЩНОСТ

НАПРЕЖЕНИЕ

ЧЕСТОТА

НОМИНАЛЕН ТОК

Всяко приложение, което не съответства на употребата по предназначение (използване 
на режещ диск, абразивен диск и т.н.), е забранено.

14

En
gl

ish

This symbol indicates that the machine is in
conformance with the applicable European
directive.

• Tools : Water lubricated diamond disc
diameter 300 mm - diameter 350xmm
(D)- bore 25.4 mm (AL).
(Information from your usual supplier).

Any application not corresponding with the inten-
ded use (use of a saw blade, abrasive disc, etc) is
prohibited.

Saw blade
Carborundum

disc

The disc cutter is designed to provide safe and reliable
service in operating conditions corresponding with the
instructions, but it can present dangers for the user and
risks of damage, consequently regular on site inspection
is necessary to ensure :
•�Perfect technical condition (use for the purpose for

which it is intended and taking into account any risks,
and correction of any malfunction detrimental to safety).

• Use of a diamond disc for water lubricated cutting of
marble, stone, granite, brick and facings (porcelain,
glazed tiles, ceramics, etc). The use of any other disc
is forbidden (abrasive, saw, etc).

• Competent personnel (qualifications, age, training,
education) who have studied the manual in detail
before starting work: any fault of an electrical or other
nature must be checked by a competent person (elec-
trician, maintenance foreman, authorized dealer, etc).

• That the warnings and instructions marked on the
machine are followed (adequate personal protection,
correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out without
prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodical
checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for repairs.

• Use : Sawing marble, stone, granite, brick, cement
and all facings (porcelain, glazed tiles, ceramics, etc).

SPECIAL INSTRUCTIONS

Use1

Instruction plate

TYPE LAIRESEPYT
FABRICATION
YEAR

REWOPTHGIEW

VOLTAGE

FREQUENCY
INTENSITY

MAXI TOOL

BORE
SPEED

N° SERIE

ANNEE DE
FABRICATION

PUISSANCE

PLAGE DE
TENSION

FREQUENCE

INT. UTIL.

WkgKELITU ESSAM

V

A

Hz

mm

mm

Ø MAXI OUTIL

Ø ALESAGE

T/MN - RPM

MANUFACTURER

• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean.
• Check the supply cable lead periodically.
• Always keep alert when working.
• Check the mounting of the components (abnormal

vibration).

SEE FIG. 1

Chassis-tank
Leg
Water pump
Retaining jack
Tightening handle
Transport wheels
Drain plug
Motor
Lack of voltage switch
Carrying handles
Disc casing
Housing cover
Movable table
Table stop
Movable table stop
Manufacturer's plate
Cutting guide
Table locking
Operating handle

Dismantle your machine into two parts.
TABLE PART (SEE FIG 2)
• Remove the table by tilting it slightly so as to clear the 
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ВИЖ ФИГ. 1

1  Резервоар на шаси  

2  Крак

3  Водна помпа

4  Фиксираща подложка

5  Дръжка за затягане

6  Транспортни колела 

7  Изпускателна тапа

8  Двигател

9  Превключвател за напрежение

10  Дръжки за носене

3 БОРАВЕНЕ И ТРАНСПОРТ

Разглобете машината на две части.

ЧАСТИ НА МАСАТА (Виж ФИГ. 2)
• Отстранете масата, като я наклоните леко, все едно да премахнете задните фиксиращи щифтове

БЛОКИРАЩА МАСА ЗА ТРАНСПОРТИРАНЕ (Виж ФИГ. 3) 

СГЪВАНЕ НА КРАКАТА (Виж ФИГ. 4)

ТРАНСПОРТИРАНЕ (Виж ФИГ. 5) 

ПОСТАВЯНЕ НА КРАКАТА (Виж ФИГ. 6)

11  Корпус на диска

12  Капак на корпуса

13  Подвижен плот

14  Фиксатор на плота

15  Фиксатор на подвижен плот

16  Табелка на производителя 

17  Режещ водач

18  Заключване на плота

19  Работна дръжка
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.

!

?
=

Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.

4 ПРОВЕРКА ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ

Моля, прочетете инструкциите за употреба преди да започнете работа с 
машината за първи път.

Използването на шумозащита е задължително.

Операторът трябва да носи предпазно облекло, подходящо за 
работата, която извършва. Ние препоръчваме това да включва както 
защита на очите, така и на ушите.

Работната зона трябва да бъде напълно почистена, добре осветена, а всички 
потенциално опасни за безопасността вещества, като вода, и предмети в 
близост, да бъдат премахнати.

Всички лица, които не участват в работния процес, трябва да напуснат 
работната зона.

Използвайте режещи инструменти, подходящи за извършената работа (скорост, 
форми, приложение и т.н.).
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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5 ПОСТАВЯНЕ НА ДИСКА

6 ЕЛЕКТРИЧЕСКА ВРЪЗКА

7 СТАРТИРАНЕ

Изключете машината, като изключите захранващия кабел.

• Развийте двете ръчни колела (A) и отстранете капака на корпуса (B) (ВИЖ ФИГ. 7).
• Развийте контрагайката (C) с помощта на гаечен ключ.

Контрагайката на диска е с лява резба.
 

Внимавайте за посоката на въртене, която е показана със стрелка на една от 
повърхностите. Уверете се, че контактните повърхности на фланците, на 
режещия ръб и оста са чисти.

• Затегнете гайката (C).
• Поставете отново защитния корпус (B).
• Затегнете двата винта с глава (A).
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.

!

?
=

Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.

-ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ :
Работете с тази машина само със захранване, снабдено със заземен 30 mA прекъсвач за 
ток.  В противен случай, разгледайте нашия каталог за подходящи модели.
- Прекъсвачът на остатъчен ток трябва да се използва правилно, както и да го 

тествате редовно. За инструменти, доставени с интегрален прекъсвач на остатъчен ток в 
кабела или в щепсела, и ако същевременно кабелът или щепселът са повредени, ремонтът 
трябва да се извърши от производителя, някой от неговите представители или от оторизиран 
сервиз, за да се предотвратят каквито и да е рискове, вследствие на повреди.

- �Уверете се, че захранващото напрежение съответства на това, отбелязано в табелата на 
производителя на машината.

-  Tрифазен двигател
Уверете се, че двигателят се върти в същата посока както стрелката, поставена върху 
корпуса. Ако двигателят не се завърти в необходимата посока, разменете два от 

захранващите кабели.
- �Използвайте следните видове щепсел, еднофазен 2 P + E или 3 P + E / 3 P + N + E 

според съответното напрежение.

- Удължител: Размер на кабела, достатъчен 
за електрическата мощност, свързване към 
електрическата мрежа чрез кабел тип H07 RNF с 
размер:
�- 3 x 2.5 mm2 до 50 m за 230 V 
- 4 или 5 x 1.5 mm2до 100 m за 400 V 
- 3 x 4 mm до 40 m за 115 V
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BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.

Винаги обръщайте изключително внимание на подготовката на машината преди 
стартиранe.

Отстранете всички инструменти за регулиране и гаечни ключове от пода и 
машината.

Винаги дръжте предпазителя на острието на място.

• Напълнете резервоара с вода (максималното ниво е основата на релсите).
• Стартирането на водната помпа е свързано с това на двигателя.
Тъй като всяка машина е снабдена със самозасмукваща помпа, водата се впръсква върху 
диска веднага след включване на машината.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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8 МЕТОД НА РЯЗАНЕ

9 ПОДГОТОВКА ЗА РЯЗАНЕ ПОД НАКЛОН

10 ПОДДРЪЖКА (двигателят трябва да бъде изключен)

Защитният корпус и монтажът на двигателя, снабден с дефлекторно острие, 
осигуряват перфектно разпръскване на струята.

• За да стартирате машината, натиснете зеления бутон на превключвателя (изключвател по 
избор).

• За да спрете машината, натиснете червения бутон.

Фазовият двигател е защитен от вграден термален електрически прекъсвач.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.

За мокрото рязане се уверете се, че има достатъчно обилен приток на вода.

• Прави разрези
	  �≤ 510 mm: ограничителят (C) предотвратява пръстите да бъдат прихванати между плота и 

рамката (ВИЖ ФИГ. 8).
	  > 510 и ≤ 610 mm: прибирайте ограничителя (С) под плота, за да увеличите хода.

(Виж ФИГ. 9)
• Разхлабете гайката (4) с помощта на гаечен ключ (5).
• Завъртете или наклонете главата.
• Затегнете гайката (4) с помощта на гаечен ключ (5).

• Почиствайте редовно машината.
• �Изпразвайте резервоара често, за да отстраните остатъците от рязане, които в противен случай 

могат блокират помпата и да доведат до преждевременно износване.
• Внимателно почистете контактните повърхности за ролките на масата.

Да се съхранява на сухо място, недостъпно за деца.

Поддържайте внимателно инструментите.
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rear retainer pins
BLOCKING TABLE FOR TRANSPORTATION (SEE FIG 3)
FOLDING THE FEET (SEE FIG 4)
TRANSPORT (SEE FIG 5)
PLACING ON FEET (SEE FIG 6)

Please read the instructions for use prior
to operating the machine for the first time.

The use of ear protection is mandatory.

The working area must be completely
cleared, well lit and all safety hazards
removed (no water or dangerous objects
in the vicinity).

Any persons not involved in the work
should leave the working area.

Use blades suitable for the work to be
done (speed, geometry, application, etc.).

The operator must wear protective
clothing appropriate to the work he is
doing. We recommend that this
includes both eye and ear protection.

Inspection before starting5

T

-ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a supply
equipped with a 30 mA earthed current-limi-
t i n g  c i r c u i t - b r e a k e r .  O t h e r w i s e ,

consult our catalogue for appropriate models.
- The RCCB must be used correctly, including tes-

ting it regularly. For tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains plug, if the
cable or plug has been damaged, repairs must be
carried out by the manufacturer, one of his agents
or by a qualified repair workshop to avoid any
risks resulting from errors.

- Make sure that the mains voltage corres-
ponds with that marked on the manufactu-
rer's plate on the machine.

- Three-phase motor
Make sure that the motor rotates in the same
direction as the arrow stamped on the casing:
if the motor does not turn in the direction
required, swap two of the supply wires.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E, or 3xPx+xE / 3xPx+xNx+xE
according to the corresponding voltage.

• Tighten the nut (C)
• Refit the protective case (B).
• Tighten the 2 screw knobs (A).

Electrical connection7

Take care about the direction of rotation which
is shown by an arrow on one of the faces.
Make sure the contact faces of flanges, of
blade and the axle are clean.
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Disconnect the machine by unplugging the
supply cable.

• Unscrew the two handwheels (A) and remove the
housing cover (B) (SEE FIG 7).

• Unscrew the locking nut (C) using a spanner.

Fitting the disc6

The disc locking nut has a left-hand
thread.!

- Extension lead: Cable size sufficient for the electrical
power, connection to the mains by a H07 RNF type
cable of the following size:

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 4 or 5 x 1.5 mm2 up to 100 m for 400 V 
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

Always pay extreme care and attention to
the preparation of the machine before
starting up

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green but-
ton on the switch (optional cut-out switch).

• To stop the machine, press the red button.

The protective case and the motor mounting fitted with a
deflector blade provide perfect distribution of the spray.

phase motor protected by a built-in thermal cir-
cuit breaker.

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

Starting up8

STOP

• Fill the water tank (maximum level is the base of the rails).
• The water pump starting is coupled with that of the motor.
As each machine is fitted with a self priming pump,
the water is sprayed onto the disc as soon as the
machine starts.

Cutting method9

• Straight cuts
� ≤ 510 mm : the stop (C) prevents fingers being trap-

ped between the table and the frame (SEE FIG 8).
� > 510 et ≤ 610 mm : retract the stop (C) under the

table to increase the stroke.
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ПРИЧИНИ РЕШЕНИЯ
Захранващият кабел не е правилно свързан 
или е повреден

- Проверете захранващия кабел

Няма напрежение в помпатаили в или 
захранващата верига

- �Проверете захранването на помпата и захранващата 
верига

• Помпата не стартира

ПРИЧИНИ РЕШЕНИЯ
В корпуса на помпата може да са се 
образували въздушни мехурчета 

- �Задръжте помпата на изходната тръба, извадете я от 
водата и я поставете отново

Турбината е задръстена - �Развийте филтъра и с малка отвертка отстранете всички 
замърсявания от работната зона на турбината

• Помпата не изпомпва вода

ПРИЧИНИ РЕШЕНИЯ
Машината не е включена правилно или 
кабелът е повреден

- �Уверете се, че захранването е включено правилно (щепсел, 
удължител и т.н.) - Проверете захранващия кабел

Няма мрежово напрежение - Да се тества от електротехник (прекъсвач, щепсел и т.н.)
Дефектен превключвател,  
повреден кабел на двигателя - Да се тества от електротехник или се свържете със сервиза

Неизправен двигател (няма мощност, 
неприятна миризма) - Свържете се със сервиза за подмяна на двигателя

КОНСТАТИРАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

В случай на неизправност, вижте таблиците по-долу, за да намерите решение.

• Машината не работи

ПРИЧИНИ РЕШЕНИЯ
Еднофазен кондензатор за стартиране на 
двигателя - Подменете кондензатора

Трифазното захранване е дефектно  
(на 2 фази, кабелът на двигателя е повреден)

- �Да се провери от електротехник или се свържете със 
сервиза

• Затруднено стартиране

11 РЕГУЛИРАНЕ

12 ВАЖНИ СЪВЕТИ

• Машината се настройва преди да напусне фабриката, поради което няма нужда от регулиране.
• Приспособяване към Ø 300 и Ø 350 приспособяване (Виж ФИГ. 11) 
	 A = Ø 300
	 B = Ø 350

• Периодично затягайте гайките и болтовете.
• �В случай на дълъг период на експлоатация обърнете специално внимание на поддръжката и 

защитата на диска.
• Уверете се, че върху диска се впръсква достатъчно количество вода.
• Затегнете правилно диска.
• Уверете се, че контактните повърхности на диска, фланците и оста са чисти.

Производителят отказва всякаква отговорност за загуба или повреда в 
резултат на неправилна употреба или каквато и да е модификация, промяна 
или захранване, които не съответстват на оригиналните спецификации на 
производителя.

Нивото на звуковото налягане на работната площадка може да надвишава  
85 db (A). В този случай трябва да се предприемат индивидуални защитни мерки.
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Maintenance (the motor must be stopped)11

Store in a dry place, not accessible to
children.
Maintain the tools carefully.!

• Clean the machine regularly.
• Drain the tank frequently to remove cutting residue,

which otherwise could block the pump and cause it to
wear out prematurely.

• Carefully clean the contact faces for the table rollers.

FAULT FINDING
In the event of faulty operation refer to the tables below
to find a solution.

CAUSES
• The machine does not work

Not plugged in properly
or cable damaged

No mains voltage

Switch defective, motor
cable damaged

Motor faulty (no power,
unpleasant smell)

- Make sure that the supply
is correctly plugged in
(plug, extension lead, etc)

- Check the supply cable
- Test or have tested by

an electrician (circuit
breaker, plug, etc)

- Have tested by an elec-
trician or contact the
service department

- Contact the service
department to have the
motor replaced

REMEDIES

CAUSES REMEDIES
• Difficult starting

Single phase motor star-
ting condenser
Three-phase supply not
correct (on 2 phases,
motor cable faulty)

- Replace the
condenser

- Have it checked by an
electrician or contact
the service department

CAUSES REMEDIES
• The pump does not start

The mains lead is not
correctly connected or is
damaged
No voltage in pump circuit
or mains supply circuit

- Check the mains lead

- Check the pump circuit
and mains supply circuit

REMEDIES

• The pump does not pump water
CAUSES

An air bubble may have
formed inside the pump
body

The turbine is jammed

- Holding the pump of the
outlet pipe remove it from
the water and reimmerse it

- Unscrew the filter and,
using a small screwdri-
ver, remove all dirt from
the operating area of
the turbine.

• The machine is set before leaving the factory and no
adjustment is necessary.

• Ø 300 and Ø 350 adaptation (SEE FIG. 11)
A = Ø 300
B = Ø 350

Contact your supplier who is entirely at your
service to carry out repairs in the shortest
time at the best possible price.

• Retighten the nuts and bolts periodically.
• In the event of a long period of use pay special atten-

tion to the maintenance and protection of the disc.
• Make sure that sufficient water is sprayed onto the disc.
• Tighten the disc correctly.
• Make sure that the contact faces of the disc, the

flanges and the spindle are clean.

The instructions for use and spare parts found in this
document are for information only and are not binding.
As part of our product quality improvement policy, we
reserve the right to make any and all technical modifi-
cations without prior notice.

Adjustments12

Repairs14

For rapid delivery of spares and in order to avoid any
wasted time, it is necessary to remind your supplier of
the details shown on the instruction plate on the machi-
ne with each order, as well as the reference of the part
to be replaced.

See exploded view

Item numberCode Quantity

Spare parts15

Scrapping16

Important advice13

The manufacturer declines all responsibili-
ty for loss or damage resulting from misu-
se or any modification, alteration or powe-
ring that does not conform to the manu-
facturer's original specifications.

At the work station, the sound pressure
level may exceed 85 db (A)
In this case individual protection mea-
sures must be taken.

!

In the event of deterioration and scrapping
of the machine, the following items must
be disposed of in accordance with the
requirements of the legislation in force.

!

S
A
V

00000000 (0)

• Main materials :
� Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),

Motor : Copper (CU), Polyamide (PA)
� Machine : Steel sheet (AC), Cast iron (FT)

(SEE FIG. 9)
• Slacken off nut (4) using spanner (5).
• Swivel or slant the head.
• Tighten nut (4) using spanner (5).
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15 БРАКУВАНЕ

В случай на износване и бракуване на машината, следните артикули трябва да бъдат изхвърлени в 
съответствие с изискванията на действащото законодателство.
• Основни материали :
	 Двигател: Алуминий (AL), стомана (AC), мед (CU), полиамид (PA)
	 Машина: Ламарина (AC), чугун (FT)

13 РЕМОНТ

Свържете се с Вашия доставчик, който ще извърши ремонт в най-кратки срокове на 
възможно най-добрата цена.
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Maintenance (the motor must be stopped)11
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• Retighten the nuts and bolts periodically.
• In the event of a long period of use pay special atten-

tion to the maintenance and protection of the disc.
• Make sure that sufficient water is sprayed onto the disc.
• Tighten the disc correctly.
• Make sure that the contact faces of the disc, the

flanges and the spindle are clean.

The instructions for use and spare parts found in this
document are for information only and are not binding.
As part of our product quality improvement policy, we
reserve the right to make any and all technical modifi-
cations without prior notice.

Adjustments12

Repairs14

For rapid delivery of spares and in order to avoid any
wasted time, it is necessary to remind your supplier of
the details shown on the instruction plate on the machi-
ne with each order, as well as the reference of the part
to be replaced.

See exploded view

Item numberCode Quantity

Spare parts15

Scrapping16

Important advice13

The manufacturer declines all responsibili-
ty for loss or damage resulting from misu-
se or any modification, alteration or powe-
ring that does not conform to the manu-
facturer's original specifications.

At the work station, the sound pressure
level may exceed 85 db (A)
In this case individual protection mea-
sures must be taken.

!

In the event of deterioration and scrapping
of the machine, the following items must
be disposed of in accordance with the
requirements of the legislation in force.

!
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• Main materials :
� Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),

Motor : Copper (CU), Polyamide (PA)
� Machine : Steel sheet (AC), Cast iron (FT)

(SEE FIG. 9)
• Slacken off nut (4) using spanner (5).
• Swivel or slant the head.
• Tighten nut (4) using spanner (5).

14 РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

За бърза доставка на резервни части, и за да 
се избегне загуба на време, е необходимо при 
всяка поръчка да напомните на Вашия доставчик 
детайлите, показани на инструкционната табела  
на машината, както и справка за частта за подмяна.
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• Main materials :
� Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),

Motor : Copper (CU), Polyamide (PA)
� Machine : Steel sheet (AC), Cast iron (FT)

(SEE FIG. 9)
• Slacken off nut (4) using spanner (5).
• Swivel or slant the head.
• Tighten nut (4) using spanner (5).

Код на артикула Количество

Виж схемата на стр. 6

Инструкциите за експлоатация и изброените резервните части в този документ са инфор-
мативни и не са обвързващи. Като част от нашата политика за подобряване качеството на 
продуктите си запазваме правото да правим всякакви технически промени без предвари-
телно предупреждение.

УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА
1. ПЕРИОД НА ГАРАНЦИЯТА
Гаранцията се признава от момента на закупуване (дата на фактурата, издадена от търговския 
представител) и важи за период от 12 месеца. 

2. ГАРАНЦИЯ
Гаранцията е ограничена до безплатната замяна на части, които Husqvarna е признала за дефектни 
(изключение от това са износени компоненти и консумативи), при условие че поправката се извърши 
от следпродажбения център на Husqvarna или оторизиран от Husqvarna сервиз. Производителят 
не е отговорен за каквито и да било директни или индиректни, материални или нематериални 
щети и увреждания, причинени на хора или вещи, които са резултат от повреди на машината или 
непривеждането ѝ в експлоатация. 

3. УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА
За да се възползвате от гаранцията, е необходимо да върнете попълнен целия гаранционен 
сертификат на Husqvarna в рамките на осем дни от датата на закупуване. В случай на повреда на 
машината по време на гаранционния период, нашите следпродажбени сервизи ще Ви информират за 
най-подходящия и ефикасен начин, чрез който да заявите своя иск по гаранцията. Те също така ще 
Ви насочат към най-близкия одобрен сервизен център.  
Като алтернатива, Вие сами можете да върнете за Ваша сметка машината на нашия обслужващ 
отдел заедно с писмено описание на проблема и повредите, като приложите и копие на фактурата. 
Ние незабавно ще започнем разследване. 

4. ИЗКЛЮЧЕНИЯ 
Гаранцията няма да се приложи за щети и повреди, причинени от:
- �Неправилна употреба, пропуски при транспортирането, привеждането в експлоатация или 

поддръжката.
- Използването на неправилен вид гориво или смазки, неразрешени от Husqvarna.
- Използването на неоригинални части и аксесоари.
- Ремонти, извършени от нелицензирани сервизи. 
- Използването на режещи инструменти с неправилни спецификации. (Ние препоръчваме 
използването на инструменти Husqvarna). 
Връщането на стоките е изцяло отговорност на купувача, който трябва да подаде незабавно 
оплакване срещу транспортната фирма по съответния ред.
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Warranty certificate 
Certificat de garantie • Garantie-Zertitïkat • Certificato di garanzia • Garantie bewijs • CertifÏcado de garantia • Certificado de garantia • Garanticertifikat 

 
Company : ............................................................................................................... 
Société • Gesellschaft • Societa • Maatchappij • Sociedade • sociedad • Företag 
 
Address :.................................................................................................................. 
Adresse • Adresse • indirizzo • Adres • Endereco • Direccion • Adress 
 
Date of Acquisition : ................................................................................................. 
Date d’achat • Datum des Kaufs • Data di acquisto • Datum van aankoop • Data de compra • Fecha de comprar • Inköpsdatum 
 
Machine Type : ........................................................................................................ 
Type de la machine • Maschinen Type • Tipo della macchina • Machine Type • Tipo de maquina • Tipo de maquina 
• Maskintyp 
 
Machine Serial Nr : .................................................................................................. 
N° de série de la machine • Maschinen seriennumer • Numeor di matricola • Machine Reeks • Nr Numéro de série 
da maquina • Numéro de série de la maquina • Maskinens serienummer 
 
Date : ....................................................................................................................... 
Date • Datum • Data • Datum • Data • Fecha • Date • Datum 
 

Signature 
signature • Unterschrift • ondertekening • Assinatura • Firma • Namnteckning 

To benefit from the warranty, it is mandatory to return, within 
eight days after the purchase, the attached warranty certificate. 
 
Pour avoir droit à la garantie, il est indispensable de 
renvoyer dans les huit jours après l’achat, le certificat 
de garantie ci-joint, dûment complété. 
 
Um ein Anrecht auf die Garantie zu erwerben, muß der 
beigefügte Garantieschein ordnungsgemäß ausgefüllt 
innerhalb von acht Tagen nach Kauf eingeschickt 
werden. 
 
Per poter fruire della garanzia, è indispensabile 
resperdire il certificato di garanzia allegato, 
debitamente compilato otto giorni consecutivi 
all’acquisto. 
 
Om recht te hebben op de garantie, is het 
noodderendezakelijk om binnen de 8 dagen na 
aankoop, het garantie certifikaat, volledig ingevuld, op 
te sturen. 
 

Para ter direito à garantia, é indispenável enviar 
antes do oitavo dia depois da compra, o certificado 
de garantia devidamente carimbado e assi-dem 
nado. 
 
Para tener derecho a la garantia, es indispen-rinvio 
negli sable enviar antes del octavo dia despuès de la 
compra, el certificado de garantia adjunto 
debidamente cumplimentado. 
 
För att garantin skall gälla måste användaren inom 
Om recht te hebben op de garantie, is het nood åtta 
dagar efter köpet insända det bifogade derendede 
zakelijk om binnen de 8 dagen na aankoop, 
garanticertifikatet, vederbörligen ifyllt. 
 

Place here 
sticker 
or serial Nr. 
• Placez ici l'autocollant 
ou le N° de série 
• Sticker hier aukleben 
oder geben sie die 
seriennummer 
bekannt 
• Attacare qui l’adesivo 
o ii numéro di matricola 
• Piaats hier de sticker of 
reeks Nr. 
• Colar 0 autocolante 
o numéro de série 
• Colocar aqui la pegatina 
o numéro de série 
• Placera dekalen eller 
serienumret här 

За да се възползвате от гаранцията, трябва да върнете 
машината в рамките на 8 дни от датата на покупката с 

приложения гаранционен сертификат.

Залепeте тук 
стикер или 

серийния номер

Гаранционен сертификат

Подпис

Компания:........................................................................................................................

Адрес:..............................................................................................................................

Дата на покупката:.........................................................................................................

Тип машина:....................................................................................................................

Сериен № на машината:...............................................................................................

Дата:.................................................................................................................................
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FR - Instructions d’origine, GB - Original instructions, DE - Originalanweisungen, IT - Istruzioni originali, 
ES - Instrucciones originales, NL - Originele instructies, SE - Bruksanvisning i original, PT - Instru��es originais�

www.husqvarnacp.com

BG – Оригинална инструкция, превод от английски език

Та
ше
в-
Га
лв
ин
г О
ОД

 

ww
w.

ta
sh

ev
-g

alv
ing

.co
m




